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Public sSchool

Pane gilkinomangomi witskoonweyaang.

We were always taught that we were to go
to school.

Maamkaadendam mnik aabinjibaajik
Peshawbestown aaskooneiik College awi pit.
It is remarkable to note that in the village of

Peshawbestown there were a lot of college
graduates from that time.

—Ruth Bussey

Kaagegoo gii aawizinoo Noos pii giimased
nswe maage naanan ngodibagan
wiiskoonwid.

It was nothing for my father to walk 3to 5
miles one way to go to school.

Ngitdaa genit nitwin ngodibagan
biinish witnwaa. Ngilmase gegwa
witskoonweyaanh.

| probably lived at least 4 miles from where they lived. | also had
to walk to school.

(It took me 45 minutes to get there. The buses did not come. It
was called the “Murrey School.”)
—Virginia Fields
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Epiichi ngodwaaswe boon'gizyaanh Noos
miinwaa Ngashi gitmaasebiniik.
Gitaanjitmoo dash Upper Peninsula.
While | was six years old, my mother and

father separated. We then moved to the
Upper Peninsula.

Gidaami mtigwaaking. woos dash gitndwendaan wil’‘aanji
Petoskey.

We lived in the wood camp, then my father wanted to move back
to Petoskey.

Nitkaane niizhwaa bboow giisiboongize, Raawiin gitndenziin
wiizhaat gityaami dash miinwaa gii njikezmi (Hulbert).

My brother is two years older, he didn’t want to go so we stayed
behind and we were alone (in Hulbert).

Bezhik daawenini gityaan niimtana akiinsan,
giidebinaanan mii dash git giishkbojigeyaang mit dash
we aazhi zhoonyaakeyaang.
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One merchant had 40 acres, he let us cut wood there and that’s
how we made our money.

Gimaa (principal) gilndwenmaagomi ngoding gitkida dash
“Ggitnwwaa ezhiniizhiik kRaawiin aapidji maampii gidaasiim
wilskoonwil’ik milnwaa gamaajiizhibiimowaa gitzitmak.”
The principal called us in one day and said “You both are not

here a lot for school, and I’'m going to have to send a note to
your parents.”

Gilwilnmoonaa “Nahaw kaawiin gegoo zhe Petoskey goji
yaawok, dabiidik dash.”

We told him “O.K. we don’t care, they’re down in Petoskey
somewhere we don’t know where.”

So then he asked us how and where we were living. We told him
we had a shack out there in the woods. The principal then said “If
that’s the case, you guys get here as often as you can.” We went
to school when we could and when we wanted to. We got along
all right for a couple of years and then at age 17 | joined the Navy.
—Lawrence Crossett

Giiteba gwa Rinomangegamio enji Reht
waanamak Youth Center teg
Peshawbestown, gilmaajil

skooninaaba zhe.

There used to be a school at the sharp

corner where the Youth Center is (in
Peshawbestown) and | started school there.

(I was sitting in the classroom and |
remember feeling and hearing a strange noise. | looked backwards
and it was all on fire.
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